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Translation of Legal Texts: Handout Week 1

Some reference sources:

	
	EN-BG
	BG-EN

	1.
	Английско-български/ българо-английски речник: одит, счетоводство, данъци, финанси, право, Добринка Кръстева, Сиела

	2.
	A Dictionary of Modern Legal Usage, Bryan A. Garner, Oxford University Press 
	Информационна система Apis 6 – Sofita Law: Bulgarian Law in English

	3.
	Оксфордски енциклопедичен речник по право, Сиела
	Информационна система Ciela Law: A legal database in Bulgarian and English

	4.
	Internet-based sources: Wikipedia and suchlike can be of great help, but should be used with caution: crosscheck, crosscheck
	Българо-английски речник по търговско право, Благовеста Балканджиева, Софи-Р


TASK 1: Discovering Legalese

A. Excerpt from the Articles of Incorporation of a US corporation

The power to alter, amend or repeal the bylaws or to adopt new bylaws shall be vested in the Board of Directors; provided, however, that any bylaw or amendment thereto as adopted by the Board of Directors may be altered, amended or repealed by a vote of the shareholders entitled to vote for the election of directors, or a new bylaw in lieu thereof may be adopted by the vote of such shareholders. No bylaw which has been altered, amended or repealed by such a vote of the shareholders may be altered, amended or repealed by vote of the directors until two years shall have expired since such action by vote of such shareholders.
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B. Severability clause of a Bulgarian Construction Contract 

Недействителността на някоя от клаузите в договора или на допълнително уговорените условия не води до недействителност на друга клауза или на договора като цяло. Недействителните (невалидните и неприложими) клаузи се считат за изтрити от договора и следва да бъдат заменени добросъвестно от страните с валидни, приложими и взаимно приемливи клаузи, чието въвеждане в сила довежда да икономически резултат, който оптимално се приближава до този на невалидните или неприложими клаузи.
	


	Problem
	Suggested Solution

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


TASK 2: Syllabus Negotiation

1. Criminal Law

Sample text: 
	Indictment (fragment)

THE CHARGE: OBSTRUCTION OF JUSTICE

On (date), within (area of operation), through its partners and others, the defendant did knowingly, intentionally and corruptly persuade and attempt to persuade other persons with intent to cause and induce such persons to (a) withhold records, documents and other objects from investigating authorities acting under criminal proceedings against the defendant, and (b) alter, destroy, mutilate and conceal objects with intent to impair the objects, integrity and availability for use in such official proceedings. 
  


2. Civil Law
Sample text:
	Искова молба (фрагмент)

ПЕТИТИУМ: На основание гореизложеното, моля да бъдем призовани на съд и след доказване на претенциите по основание и размер, съдът да постанови решение, с което да осъди дружество А да заплати на дружество B сумата от Х лева без ДДС, представляваща обезщетение за нанесени на дружеството имуществени вреди в размер на стойността на ДМА на дружеството ищец – машинии оборудване, заедно със законната лихва от датата на увреждането и направените по делото разноски.
  


3. Commercial and Contract Law

Sample text:
	Нотариален акт за покупко-продажба на недвижима собственост (фрагмент)

ПРОДАВАЧИТЕ декларират, че притежават изцяло и в пълен обем правото на собственост върху недвижимият имот, описан в член първи на този нотариален акт, че той е чист от тежести и ипотеки, върху него не са налагани възбрани, не е предмет на съдебни и други спорове, не са извършвани от страна на ПРОДАВАЧИТЕ прехвърлителни сделки с посоченият имот и че към настоящият момент имотът не е обременен с тежести, и че трети лица нямат каквито и да било права върху него. В случай че декларираното от страна на ПРОДАВАЧИТЕ в този член на нотариалния акт се окаже неистина и от това последва отстраняване на КУПУВАЧА от имота, ПРОДАВАЧИТЕ дължат на КУПУВАЧА връщане на продажната цена, а така също и стойноста на направените подобрения в имота. 
 


4. European Union Law

Sample text:
	Treaty establishing the European Community
Article 249

In order to carry out their tasks and in accordance with the provisions of this Treaty, the European Parliament acting jointly with the Council, the Council and the Commission shall make regulations and issue directives, take decisions, make recommendations or deliver opinions.

A regulation shall have general application. It shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

A directive shall be binding, as to the result to be achieved, upon each Member State to which it is addressed, but shall leave to the national authorities the choice of form and methods.

A decision shall be binding in its entirety upon those to whom it is addressed.

Recommendations and opinions shall have no binding force.
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